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Resumen /Abstract 

P artindo da proposta metodolo gica de Antonio Candido, este texto 
objetiva identificar momentos decisivos da histo ria litera ria 
argentina. Para fins de exposiça o, esses momentos sera o 

interpretados a partir de tre s bino mios: civilizaça o ou barba rie 
(primeira metade do se culo XIX), tradiça o ou barba rie (virada do se culo 
XIX para o XX), traduça o ou barba rie (a partir de 1920). A premissa e  
que ha  certa continuidade no polo civilizaça o/tradiça o/traduça o, que 
representa a versa o hegemo nica da histo ria litera ria argentina, 
caracterizada pelo cosmopolitismo. Essa versa o construiu como antí tese 
o polo da barba rie, ocupado ao longo do tempo por diferentes grupos: 
negros, indí genas, gauchos, imigrantes, peronistas. O acu mulo crí tico 
argentino permite um debate consistente, em especial com os estudos 
de Beatriz Sarlo, Carlos Altamirano, Patricia Willson e Carlos Gamerro.  
 
Palavras-chave:  Literatura Argentina, Literatura e Sociedade, Histo ria 

da Literatura. 
 

T aking its cue from Antonio Candido’s methodological 
suggestion, this article aims to identify decisive moments in the 
history of Argentinian literature. For the purposes of this 

outline, these moments will be interpreted in terms of three polarities: 
civilisation or barbarity (first half of the 19th century), tradition or 
barbarity (turn of the 20th century), translation or barbarity (from 
1920). The premise is that there is a certain continuity at the pole of 
civilisation / tradition / translation, which represents the hegemonic 
version of Argentinian literary history, characterised by 
cosmopolitanism. It was this version that constructed barbarity as its 
antithesis at the opposite pole, occupied over time by different groups: 
Black people, Indigenous people, gauchos, immigrants, Peronists. The 
body of Argentinian criticism is sufficient to permit a solid debate, 
especially in relation to the work of Beatriz Sarlo, Carlos Altamirano, 
Patricia Willson and Carlos Gamerro. 
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Introdução:  
Em 1974 veio a pu blico Prólogos con un prólogo de prólogos, em que Jorge Luis Borges reu ne 

pequenos ensaios que antes tinham servido de apresentaça o a livros de outros escritores. Mas na o se 
trata de mera reunia o desses textos, em alguns deles Borges acrescenta um “po s-data de 1974” que 
localiza o material no contexto argentino dos anos 1970. Dois desses po s-data sa o especialmente sin-
toma ticos da reaça o de Borges ao momento polí tico marcado pelo retorno de Pero n a  preside ncia. 

A um pro logo de 1944 para Recuerdos de província, de Sarmiento, Borges acrescenta este po s-
data de 1974: “Sarmiento continua a formular a alternativa: civilizaça o ou barba rie. Ja  se conhece a 
escolha dos argentinos. Se em lugar de canonizar o Martí n Fierro tive ssemos canonizado o Facundo, 
outra seria nossa histo ria. E melhor” (Borges, 1985, p. 156). E a pro logos de 1962 e 1968 para Martí n 
Fierro, de Jose  Herna ndez, Borges inclui: “O Martí n Fierro e  um livro muito bem escrito e muito mal 
lido. Herna ndez o escreveu para mostrar que o Ministe rio da Guerra [...] fazia do gau cho um desertor 
ou um traidor; Lugones elevou esse desventurado a paladino e o propo s como arque tipo. Sofremos 
agora as conseque ncias” (Borges, 1985, p. 116).  

Em ambos os casos, Borges sugere que os dois grandes livros argentinos do se culo XIX te m 
força para moldar a histo ria argentina posterior, e que os anos 1970 argentinos seriam uma conse-
que ncia da canonizaça o de um ou outro. Carlos Gamerro po s de pe  o problema: 

 
Por que essa mono tona insiste ncia de Borges e por que nesse momento e na o 
em outro? As datas dizem tudo: em 1970 ja  se vislumbra o retorno do peronis-
mo ao poder, que se concretiza em 1973; as organizaço es armadas esta o ativas 
e a principal delas, Montoneros, ja  no nome se identifica simbolicamente com 
os gauchos rebeldes e ate  com os mazorqueiros; em 1974, atentados e assassi-
natos polí ticos acontecem diariamente, e palavras como ‘anarquia’ ou ‘guerra 
civil’ sa o moeda corrente na imprensa e nas conversas cotidianas. Borges de-
plora esse estado de coisas, mas seu dedo acusato rio na o aponta unicamente 
para o peronismo. Sua insiste ncia de 1974 tem todas as caracterí sticas de um 
mea culpa: sente que lhe cabe parte da responsabilidade na criaça o desse des-
propo sito, pois foi ele quem, com sua mitologia de malevos e compadritos do 
subu rbio, referendou e fortaleceu essa veneraça o ao Martí n Fierro, foi ele 
quem construiu o mito do ‘culto a  coragem’ a partir de elementos dispersos da 
gauchesca e agora, vendo o desastre resultante, se arrepende e se propo e a 
corrigir [...] (Gamerro, 2015, p. 12, traduça o minha).  
 

Em seu livro, Gamerro aceita a provocaça o de Borges e se propo e a estudar os livros que inventa-
ram a Argentina, como se a literatura tivesse poder de definir o destino do paí s. A perspectiva e  clara-
mente iro nica e redutora embora criativa e inteligente. Correndo o risco de reduzir ainda mais o esque-
ma de Gamerro, parto dessa premissa de que e  possí vel a literatura inventar a naça o, ou melhor, de que 
escritores da elite argentina tentaram criar/corrigir os rumos da polí tica nacional. Tentarei demonstrar 
como essas iluso es se apresentaram em tre s momentos da histo ria litera ria argentina: por volta de 
1850, com Sarmiento; na virada do XIX para o XX, com a geraça o do Centena rio; e nos anos 1930 a 1950, 
com a Revista Sur. De forma um tanto maniqueí sta, mas, espero, u til, interpretarei esses momentos a 
partir de tre s bino mios: civilizaça o ou barba rie, tradiça o ou barba rie, traduça o ou barba rie.  

 
Civilização ou barbárie 

Foi Domingo Faustino Sarmiento (1811 – 1888), em Facundo, civilização e barbárie (1845), 
que definiu esses termos antite ticos como estruturantes do projeto nacional argentino. A voz que 
propo e a antí tese obviamente se pensa civilizada, restando ao adversa rio a pecha de ba rbaro. Para 
Sarmiento, a civilizaça o estava com os polí ticos unita rios, de orientaça o liberal, urbanos e cosmopoli-
tas, admiradores da cultura europeia. Ba rbaros eram os federalistas, amparados na força militar, de-
fensores da cultura gauchesca, do ambiente rural. Acontece que o esquema sarmentino revela muito 
sobre o tipo de civilizaça o e cosmopolitismo disponí veis para um escritor da periferia.   

Nas primeiras pa ginas de Facundo, com o tí tulo Advertência do autor, se le : 
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On ne tue point les idées. (Fortoul) 
  
Em fins de 1840, saí a eu de minha pa tria, lastimavelmente desterrado, estropi-
ado, cheio de hematomas, pontape s e golpes recebidos no dia anterior, numa 
dessas bacanais sangrentas de soldadesca e mazorqueiros. Passando pelos ba-
nhos de Zonda, sob o escudo de armas da pa tria que em dias mais alegres eu 
pintara numa sala, escrevi a carva o estas palavras: 
 
On ne tue point les idées.  
 
O Governo, a quem o fato foi comunicado, enviou uma comissa o encarregada 
de decifrar o hiero glifo, que diziam conter desabafos igno beis, insultos e amea-
ças. Ouvida a traduça o, ‘Pois bem!’ – disseram – ‘O que significa is-
to?’ (Sarmiento, 2010, p. 46-47). 

 
Sarmiento abre o texto com essa histrio nica adverte ncia que evoca seu exí lio chileno, efetiva-

mente ocorrido por ordem de Juan Manuel de Rosas, a representaça o ma xima da barba rie para o au-
tor de Facundo. A  viole ncia federalista, Sarmiento responde com uma citaça o em france s: as ideias 
na o se matam. Esse primeiro movimento de Sarmiento ja  denota claramente a oposiça o civilizaça o e 
barba rie, o problema e  que Sarmiento erra a autoria da citaça o. Como afirma Ricardo Piglia: 

 
Sarmiento distancia-se nitidamente da barba rie de que se desterra recorrendo 
a  cultura; na o devemos esquecer que essa divisa e  uma citaça o: uma frase de 
Diderot que Sarmiento cita mal e atribui a Fortoul, abrindo assim o capí tulo de 
refere ncias equivocadas, falsas citaço es, erudiça o apo crifa, que e  um signo da 
cultura argentina pelo menos ate  Borges. Nessa anedota se revela uma situa-
ça o que a literatura argentina repetira  com variantes ao longo de sua histo ria: 
o choque frontal entre o letrado e o mundo dos ba rbaros (Piglia, 2010, p. 19).  

 
A citaça o equivocada revela um tipo de cosmopolitismo possí vel na periferia, que Mariano Sis-

kind (2016) definiu bem por meio da fo rmula “desejos cosmopolitas”: escritores latino-americanos 
projetam seus desejos culturais, sua vontade de participar na realizaça o do projeto de modernidade, 
apesar da precariedade de suas naço es. A versa o de Piglia, que e  tambe m a de outros crí ticos argenti-
nos (Beatriz Sarlo, por exemplo), e  que ha  uma tradiça o argentina iniciada por Sarmiento, passando 
por Macedonio Ferna ndez e que vai desaguar em Borges e no pro prio Piglia, que ironiza a precarie-
dade, a “irrevere ncia da periferia”, como bem definiu Sergio Waisman (2005). Com isso, se funda 
uma linhagem na literatura argentina, cosmopolita, ensaí stica, cerebral, internacionalmente reconhe-
cida como grande literatura, que se apropria das formas do centro distorcendo-as. 

Em 1845, a literatura de Sarmiento projeta uma naça o civilizada e cosmopolita como reaça o 
ao governo de Rosas, tido como localista e ba rbaro. Entre 1868 e 1874, Sarmiento ocupou a presi-
de ncia da Argentina e as ideias de civilizaça o do Facundo viram polí tica de estado. 

 
 
Tradição ou barbárie 
 
 Com a queda de Rosas em 1852, os unita rios sera o os protagonistas da histo ria argentina na 
segunda metade do se culo XIX. Esses homens que antes so  tinham a literatura para projetar seus ide-
ais de naça o civilizada assinam agora a constituiça o federal. A civilizaça o venceu a barba rie, a tarefa e  
construir uma tradiça o nacional cujo modelo e  branco e europeu. Por isso a imigraça o massiva asso-
ciada a  “conquista do deserto”, eufemismo para o massacre de indí genas e afroargentinos. Por isso o 
investimento tremendo em educaça o: a lei que instituiu o ensino laico, gratuito e obrigato rio em todo 
o territo rio argentino e  de 1884.  

Ate  mesmo o federal reformado Jose  Herna ndez participa da construça o dessa naça o projeta-
da pelos unita rios. O gaucho Martí n Fierro, que no primeiro livro (1872) cultua a coragem e denuncia 
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as injustiças pelas quais passa o homem rural, termina o segundo (1879) defendendo que o gaucho 
tenha casa, escola, igreja e direitos. Como apontava o jovem Borges de El tamaño de mi esperanza 
(1926), esse final “ja  e  puro sarmientismo” (Borges, 2016, p. 198, traduça o minha).   

Carlos Gamerro novamente fez a sí ntese exemplar: 
 

Com a resoluça o do conflito entre Buenos Aires e as proví ncias, a classe gover-
nante soube formar uma frente u nica, sem fissuras. Desaparecido o í ndio, liqui-
dada a montonera, a denu ncia da Ida de Martín Fierro ja  na o fazia sentido, e a 
nova missa o a que se propo s Herna ndez foi incorporar o gaucho a  economia 
rural, em vez de descarta -lo, como propunham Sarmiento e seu grupo, que ao 
na o acreditar na aptida o do criollo para o trabalho produtivo propunham subs-
tituí -lo pelo imigrante. Herna ndez e seu grupo se propuseram a salvar o gau-
cho, e a u nica saí da era domestica -lo (Gamerro, 2015, p. 53, traduça o minha).    

 
 E essa domesticaça o do gaucho logo ira  transforma -lo em sí mbolo nacional que, por sua vez, 
sera  peça importante para a domesticaça o de imigrantes, ou seja, para torna -los argentinos. Para a 
elite argentina do iní cio do XX, o ba rbaro ja  na o era o gaucho, devorado pelo avanço da cidade, e sim 
o imigrante que precisava ser “nacionalizado” (absorvido, homogeneizado, enquadrado) via educa-
ça o e via lei. Surge nessa e poca uma dura legislaça o: em 1902, a lei de reside ncia, que permite expul-
sar do paí s “agitadores trabalhistas” estrangeiros; em 1910, a lei de defesa social – expulsar do paí s 
quem atentava contra a ordem pu blica e a segurança social. Carlos Altamirano e  certeiro: 
 

Tratava-se, pois, do nosso ba rbaro, o imigrante. De fato, no curso da primeira 
de cada deste se culo [XX] foi tomando forma a certeza – paralela a  imagem ja  
consolidada da imigraça o como “agente da prosperidade” – de que constituí a 
um fator ana rquico e de dissoluça o para a convive ncia social. Essa certeza bro-
tou e encontrou eco sobretudo entre os membros da elite de ‘velhos criollos’ e 
daí  surgiu tambe m o movimento dirigido a dotar a figura do gaucho de uma 
nova funça o cultural. Ou seja, ja  na o tema de evocaça o nosta lgica e sim elemen-
to ativo de identificaça o. “Tudo o que e  propriamente nacional vem dele”, dira  
Lugones em El payador. E, no meio desse fermento ideolo gico, a tradiça o e o 
passado tambe m va o adquirir novos significados (Altamirano, 2016, p. 194-
195, traduça o minha).  

 
 Duas iniciativas de 1913 da o a dimensa o desse projeto da elite de velhos criollos: as confere ncias 
de Leopoldo Lugones no Teatro Odeo n, definindo Martín Fierro como e pico argentino, publicadas em 
1916 com o tí tulo El payador; e a criaça o da ca tedra de literatura argentina na Faculdade de Filosofia e 
Letras da Universidade de Buenos Aires. Ricardo Rojas, o catedra tico, publica a primeira Historia de la 
literatura argentina, que na o começa com a colo nia e sim com os gauchescos (Los gauchescos, Los colo-
niales, Los proscriptos, Los modernos), um movimento de fundaça o de uma literatura nacional com cer-
ta centralidade para a gauchesca. O gaucho, enta o, deixa de ser o ba rbaro a ser combatido, na primeira 
metade do XIX, ou domesticado, na segunda metade do se culo, e se torna um sí mbolo nacional. Nas 
primeiras de cadas do se culo XX, a elite ilustrada toma para si a tarefa de tornar argentinos os milhares 
de imigrantes que desembarcavam na capital. De acordo com Patricia Willson: 
 

Na entronizaça o do Martín Fierro feita por Leopoldo Lugones durante o Cente-
na rio, deve-se ver a tentativa de instauraça o desse fundamento [simbo lico es-
ta vel em meio ao processo modernizador]. No entanto, como a literatura ar-
gentina e  nesse momento jovem e na o dispo e de um corpus vasto, a literatura 
traduzida vira  para preencher os supostos vazios da literatura nacional. Em 
outras palavras, o fundamento simbo lico construí do a partir da literatura en-
contrara  seu material na literatura estrangeira (Willson, 2019, p. 78,  traduça o 
minha). 
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 A precisa ana lise de Willson entende a entronizaça o do Martín Fierro, ou seja, a definiça o da 
gauchesca como sí mbolo de nacionalidade, e o empenho em fazer circular literatura estrangeira na 
Argentina como um mesmo projeto dessa elite. Um projeto supremacista e homogeneizador em que 
a traduça o desempenha papel central. 
 
Tradução ou barbárie 
 Em 1870, durante a preside ncia de Sarmiento, e  fundado o jornal La Nación, que carrega desde 
o tí tulo o desejo de fundaça o nacional. Nas duas primeiras de cadas do se culo XX, o jornal vai publicar 
a Biblioteca La Nación (872 volumes, editados semanalmente entre 1901 e 1920, vendidos em bancas 
de jornal a preços muito populares) que colocou em circulaça o na Argentina cla ssicos da literatura 
ocidental (principalmente francesa) em traduça o. Novamente Patricia Willson: 
 

[...] ha  neste projeto editorial uma relaça o de identidade entre ‘compor uma 
biblioteca popular’ e ‘traduzir’: a vastida o e variedade necessa rias a uma bibli-
oteca para o povo, suceda neo de uma literatura nacional – na concepça o da eli-
te polí tica e cultural que dirigia La Nación nesse momento e no quadro do pro-
jeto nacionalizador ao qual nos referimos – so  era possí vel mediante traduça o 
de textos estrangeiros (Willson, 2019, p. 152, traduça o minha).   

 
 A Biblioteca La Nación e  o primeiro grande projeto de importaça o de literatura estrangeira na 
Argentina, e essa importaça o tem funça o polí tica definida: uma biblioteca para o povo, que ao mesmo 
tempo espalhe em escala ampla o cosmopolitismo da elite ilustrada e eduque as camadas populares 
para a argentinidade que essa elite acabou de moldar. Ao longo do se culo XX, projetos editoriais se-
melhantes se encarregara o de manter a centralidade da traduça o na construça o de uma tradiça o na-
cional cosmopolita e ilustrada, e essa se tornara  uma das linhas de força da literatura argentina. 

Nas de cadas de 1920-30, com os campos litera rio e polí tico ja  auto nomos entre si, com a pro-
fissionalizaça o do escritor e um mercado editorial consolidado, a traduça o participa ainda mais dos 
projetos e tenso es nacionais. Nas palavras de Beatriz Sarlo: 
 

Conflitos sociais espalham seu fantasma sobre os debates culturais e este ticos. 
A questa o da lí ngua (quem fala e escreve um castelhano ‘aceita vel’); das tradu-
ço es (quem esta  autorizado e por quais motivos a traduzir); do cosmopolitis-
mo (qual e  o internacionalismo legí timo e qual perverte as tende ncias que fal-
samente se reivindicam universais); do criollismo (quais formas respondem a  
nova este tica e quais aos desvios pitorescos ou folclo ricos); da polí tica (qual e  
a posiça o da arte diante das grandes transformaço es, qual e  a funça o do inte-
lectual, o que a responsabilidade pu blica dos escritores implica) sa o alguns dos 
temas presentes no debate (Sarlo, 2010, p. 55).          

 
Na modernidade perife rica estudada por Sarlo, o campo cultural aparece atravessado pelas 

tenso es entre intelectuais de origem tradicional e intelectuais rece m-chegados, de origem imi-
grante. Escritores e escritoras reagem a  cidade em transformaça o a partir de sua posiça o de clas-
se: a nostalgia e utopia rural de Ricardo Gu iraldes, em Don Segundo Sombra (1926); a invença o 
das orillas, esse espaço intermedia rio entre campo e cidade, por Jorge Luis Borges; a “vida porca” 
na Buenos Aires imigrante de Roberto Arlt; a exaltaça o do presente em Oliverio Girondo. O saudo-
sismo de Gu iraldes, o escapismo de Borges e o otimismo de Girondo sa o tre s reaço es da elite por-
tenha a  onda imigrante que alterava por completo a cidade, e que encontrou lugar e voz nos ro-
mances e cro nicas de Arlt. “A cidade como inferno, a cidade como espaço do crime e das aberra-
ço es morais, a cidade oposta a  natureza, a cidade como labirinto tecnolo gico: todas essas viso es 
esta o na literatura de Arlt, que compreende, padece, critica e celebra o desenrolar das relaço es 
mercantis, a reforma da paisagem urbana, a alienaça o te cnica e a objetivaça o de relaço es e senti-
mentos” (Sarlo, 2010, p. 98-99).    

Entre as mulheres, ocorre movimento semelhante: 
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Borges fez o pro logo do primeiro livro de Norah Lange, La calle de la tarde, edi-
tado em 1925 por Samet; Jose  Ortega y Gasset escreveu o epí logo do primeiro 
de Victoria Ocampo, De Francesca a Beatrice. Algue m esquecido, um ningue m, 
Juan Julia n Lastra, assinou, em 1916, o pro logo de La inquietud del rosal, de Al-
fonsina Storni. As diferenças sa o ta o o bvias e conduzem ta o diretamente a  ori-
gem social e a  futura colocaça o, no campo intelectual, dessas tre s mulheres que 
parece quase inu til detalhar mais (Sarlo, 2010, p. 127).        

 
Nesse contexto conflagrado, a elitista Revista Sur se destaca e concentra parte importante do 

debate sobre traduça o na Argentina. Patricia Willson descreveu essa centralidade em La constelación 
del Sur: traductores y traducciones en la literatura argentina del siglo XX. Willson usa a ideia de cons-
telaça o para mostrar o quanto Sur tenta ditar as normas do bom gosto litera rio atrave s dos autores 
que escolhe traduzir e resenhar. Victoria Ocampo, Jorge Luis Borges e Jose  Bianco fundam estilos de 
traduça o que se irradiam para tradutores que vieram depois deles. Willson interpreta o projeto tra-
duto rio de cada um nos seguintes termos: Ocampo, a tradutora roma ntica, que consegue unir litera-
lismo e visibilidade da tradutora, por sua presença em primeira pessoa nas notas de rodape ; Borges, 
o tradutor vanguardista, que se po e em dissenso, em tensa o com o estilo do autor; Bianco, o tradutor 
cla ssico, preocupado com a flue ncia para o leitor, o tradutor invisí vel. Nas palavras de Willson: 
 

Apesar das diferenças, esses tradutores devem ser pensados no quadro do gru-
po Sur e de seu vasto projeto de incorporaça o de literatura estrangeira, que se 
irradiou intensamente para outras editoras contempora neas. Essa irradiaça o 
compreendeu diversos aspectos, entre eles a escolha de que autores estrangei-
ros traduzir, a leitura crí tica de autores estrangeiros traduzidos por outras edi-
toras e, por meio da circulaça o de seus membros no campo editorial, a criaça o 
e permane ncia de coleço es, o que possibilitou o desenvolvimento de novas for-
mas gene ricas. [...] A irradiaça o das pra ticas traduto rias no perí odo estudado 
pode ser pensada como uma rede, ou tambe m como uma constelaça o, cujos 
pontos refulgentes sa o algumas traduço es que continuam sendo editadas ate  
hoje. O estigma que quer que as traduço es envelheçam e  desmentido por essas 
verso es que circulam e brilham nos paí ses hispa nicos a partir de um preciso 
lugar de enunciaça o: Sur (Willson, 2017, p. 273-274, traduça o minha). 

 
Ale m da releva ncia editorial de Sur, na importaça o de literatura estrangeira, e conceitual, na 

proposiça o de estilos traduto rios, destaca-se a importa ncia de Victoria Ocampo para a profissionali-
zaça o do tradutor, com o reconhecimento de autoria e pagamento justo. Depois de sua atuaça o em 
Sur, Ocampo vai presidir o Fundo Nacional de Artes, entre 1958 e 1973 – ou seja, com Pero n fora da 
preside ncia e em conive ncia com os governos autorita rios que o sucederam, o que reforça o antipe-
ronismo dessa elite: “a  frente desse ente nacional mas auta rquico, Victoria editou traduço es das 
‘grandes obras da literatura universal’, buscando ‘os melhores tradutores’ e pagando a eles mais do 
que pagavam habitualmente as grandes editoras” (Willson, 2019, p. 176, traduça o minha).    

Tambe m e  possí vel interpretar o espaço que Borges vai ocupar na literatura mundial e nas 
teorias da traduça o como mais uma irradiaça o de Sur. Integrante desse grupo que traduziu e pensou 
sistematicamente a traduça o na Argentina, Borges se alimentou desse ambiente para propor suas 
ideias sobre a autoria do tradutor, a relativizaça o do cara ter sagrado do original, a traduça o como 
criaça o, etc presentes em textos hoje cla ssicos para os estudos da traduça o, As versões homéricas 
(1932), por exemplo.   

Essa elite de Sur pode ser vista como ponto de chegada de um projeto nacionalizador gestado 
na geraça o de Sarmiento e reforçado pelos intelectuais do Centena rio. Nesses tre s momentos decisi-
vos na formaça o da literatura argentina, esses intelectuais projetaram como ideal de argentinidade 
um cosmopolitismo altamente dependente da traduça o de literatura estrangeira e o impuseram a s 
camadas populares (os ba rbaros, sob seu arrogante ponto de vista), sejam elas gauchos, indí genas, 
afroargentinos, imigrantes ou trabalhadores urbanos, que logo se organizariam sob o peronismo e 
assombrariam essa elite ate  pelo menos os anos 1970. 
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Talvez a continuidade e e xito desse projeto nacionalizador cosmopolita argentino possam ser 
pensados com os termos que Antonio Candido usou para formular sua Formação da literatura brasi-
leira1 (1959). Na Introduça o do hoje cla ssico livro, Candido afirmava, com certa ironia, que propunha 
“uma histo ria dos brasileiros no seu desejo de ter uma literatura” (Candido, 2007, p. 27). Essa histo -
ria buscou detalhar a  
 

[...] formaça o da continuidade litera ria, – espe cie de transmissa o da tocha en-
tre corredores, que assegura no tempo o movimento conjunto, definindo os 
lineamentos de um todo. E  uma tradiça o, no sentido completo do termo, isto e , 
transmissa o de algo entre os homens, e o conjunto de elementos transmitidos, 
formando padro es que se impo em ao pensamento e ao comportamento, e aos 
quais somos obrigados a nos referir, para aceitar ou rejeitar (Candido, 2007, p. 
25-26).       

 
O foco nos “momentos decisivos” e  obviamente excludente e limitado, mas o me todo historio-

gra fico que entende a literatura em seu cha o social permite a formulaça o de problemas para ale m 
dos percorridos por Candido, como o que tentamos apresentar aqui. Se Candido diz ter se colocado 
no a ngulo dos primeiros roma nticos (2007, p. 27), o que legou a  Formação certo nacionalismo auto-
centrado, o a ngulo nos “desejos cosmopolitas” (para retomar a expressa o de Siskind) da elite argenti-
na tambe m tem um preço. Que fique claro que essa linhagem Samiento – Geraça o do Centena rio – 
Revista Sur, embora “vencedora” pelo alcance e prestí gio constantemente reafirmados, na o explica o 
conjunto da literatura argentina. Pelo contra rio, nos provoca a pensar em tudo o que essa elite siste-
maticamente se empenhou em apagar.           
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